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BACKGROUNDER  -  THE 
1989  INDUSTRIAL  DIRECT 
DISCHARGE  REPORT 


THE  REPORT: 


•  This  is  the  11  th  year  that  the  Ministry  of  the  Envi- 
ronment has  issued  a  report  on  the  performance  of 
the  industries  which  discharge  directly  into  Ontario's 
lakes  and  rivers. 

•  Prior  to  1985  the  ministry  reported  only  those 
industries  which  discharged  their  effluent  into  the 
Great  Lakes.  At  that  time  the  ministry  assessed  the 
companies  on  their  annual,  average  discharges. 

•  Since  1985,  the  ministry  has  reported  on  industries 
which  discharge  their  effluent  directly  into  all  On- 
tario's waterways  and  has  assessed  the  industries  on 
their  average  monthly  discharges. 

•  The  ministry  assessed  170  plants  for  the  1989 
report.  In  1988,  the  ministry  assessed  168  plants. 

•  A  total  of  155  companies  of  the  1 70  assessed  were 
part  of  the  Municipal/Industrial  Strategy  for  Abate- 
ment (MISA)  monitoring  program. 

•  Most  of  the  province's  estimated  12,000  - 18,000 
industrial  plants  are  not  included  in  the  report  as  they 
discharge  their  waste  into  municipal  sanitary  sewers. 

THE  ASSESSMENT  CRITERIA: 

•  The  majority  of  spills  are  not  included  in  determining 
compliance  because  they  do  not  always  pass  by  the 
plants'  sampling  statnns. 

•  For  the  report,  companies  were  out  of  compliance  if 
they  exceeded  the  standard  for  one  month.  The 
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LE  RAPPORT 

•  Le  ministère  de  l'Environnement  a  publié  son 
onzième  rapport  annuel  sur  les  industries  qui  rejettent 
des  effluents  directement  dans  les  lacs  et  les  rivières 
de  l'Ontario. 

•  Avant  1985,  seules  les  industries  qui  déversaient 
des  effluents  dans  les  Grands  Lacs  figuraient  au 
rapport.  Le  Ministère  fondait  son  évaluation  des 
sociétés  sur  leurs  rejets  annuels  moyens. 

•  Depuis  1985,  le  rapport  du  Ministère  porte  sur  les 
industries  qui  déversent  leurs  effluents  directement 
dans  les  cours  d'eau  de  l'Ontario,  et  l'évaluation  est 
fondée  sur  leurs  rejets  mensuels  moyens. 

•  Le  Ministère  a  évalué  170  sociétés  pour  le  rapport 
de  1989,  comparativement  à  168  pour  celui  de  1988. 

•  Au  total,  parmi  les  170  sociétés  ayant  fait  l'objet 
d'une  évaluation,  155  participaient  au  programme  de 
sun/eillance  de  la  Stratégie  municipale  et  industrielle 
de  dépollutk^n  (SMID). 

•  La  plupart  des  installations  industrielles  de  la  prov- 
ince, dont  le  nombre  se  situe  entre  12  000  et  18  000, 
ne  figurent  pas  dans  le  rapport,  car  elles  rejettent 
leurs  effluents  dans  les  égouts  séparatifs  municipaux. 

LES  CRITÈRES  D'ÉVALUATION 

•  L'évaluation  du  taux  de  conformité  ne  tient  pas 
compte  de  la  majorité  des  déversements,  car  ils  ne 
se  produisent  pas  toujours  dans  les  enviions  des 
points  de  prélèvement. 


number  of  times  a  company  was  out  of  compliance 
does  not  necessarily  reflect  the  severity  or  the  magni- 
tude of  the  discharge.  Nor  does  it  reflect  the  effect 
which  the  discharge  had  on  the  environment. 

•  The  Ministry  of  the  Environment  employs  a  variety 
of  approaches  to  control  direct  discharges  of  pollut- 
ants to  lakes  and  rivers.  The  approaches  Include 
voluntary  measures  as  well  as  Control  Orders  and 
Certificates  of  Approval  which  have  the  force  of  law 
behind  them. 

•  The  requirements  in  Control  Orders  and  Certificates 
of  Approval  are  often  based  on  site  specific  condi- 
tions or  provincial  effluent  objectives  and  policies  or 
federal  guidelines. 

THE  RESULTS; 

•  A  total  of  54.7  per  cent  or  93  of  the  170  companies 
monitored  did  not  meet  their  monthly  average  limits  in 
1989. 

•  In  1988,  the  54.2  per  cent  or  91  of  the  168  compa- 
nies assessed  did  not  meet  their  monthly  average 
limits. 

•  A  total  of  53  of  the  148  companies  assessed  since 
1987  had  failed  to  meet  their  monthly  average  limits 
three  years  in  a  row. 

•  A  total  of  39  companies  had  met  their  monthly 
average  limits  since  1987. 

•  In  1989,  the  industrial  dischargers  met  individual 
monthly  limits  7,125  times  out  of  the  8,139  times  that 
were  nx)nitored,  or  88  per  cent  of  the  time.  In  1988, 
the  companies  met  their  individual  nxMithly  limits 
6,503  times  out  of  7,388  times  or  again  88  per  cent  of 
the  time. 

REMEDIAL  ACTION: 

•  By  the  end  of  1 991 ,  a  total  of  64  of  the  93  compa- 
nies will  meet  their  average  monthly  limits  because  of 
the  steps  they  have  taken  steps  to  improve  the 
treatment  of  their  waste. 

•  By  the  end  of  1995,  all  of  these  93  companies  are 
scheduled  to  comply  with  Ontario's  requirements. 

ENFORCEMENT: 

•  Prosecuting  companies  is  not  the  only  avenue  open 
to  the  ministry  for  dealing  with  companies  that  ex- 
ceed the  provincial  guidelines  or  their  discharge 


•  Aux  fins  du  rapport,  une  société  a  été  déclarée 
contrevenante  si  elle  a  dépassé  les  seuils  fixés  pour 
un  rTK>is  donné.  Le  nombre  de  fois  où  une  société  a 
été  prise  en  défaut  ne  traduit  pas  nécessairement  la 
gravité  ni  l'importance  des  rejets.  Il  n'est  pas  non 
plus  révélateur  de  l'incidence  des  rejets  sur 
l'environnement. 

•  Le  ministère  de  l'Environnement  dispose  de  divers 
moyens  pour  limiter  les  rejets  directs  de  polluants 
dans  les  lacs  et  rivières.  Il  a,  entre  autres,  recours  à 
des  mesures  votontaires  et  délivre  des  arrêtés 
d'intervention  et  des  certificats  d'autorisation  qui 
bénéficient  du  poids  de  la  bi. 

•  Les  exigences  énoncées  dans  les  arrêtés 
d'intervention  et  dans  les  certificats  d'autorisation 
sont  souvent  fondées  sur  les  conditions  particulières 
au  site  auquel  elles  s'appliquent,  sur  les  objectifs  et 
politiques  de  la  province  en  matière  d'effluents  ou  sur 
les  directives  fédérales. 

LES  RÉSULTATS 

•  Sur  les  170  usines  ayant  fait  l'objet  d'une  surveil- 
lance, 93,  soit  54,7  p.  100,  n'ont  pas  respecté  les 
limites  nnoyennes  mensuelles  qui  leur  avait  été  fixées 
pour  1989. 

•  En  1988,  c'était  le  cas  de  91,  soit  54,2  p.  100,  des 
168  sociétés  soumises  à  une  évaluation. 

•  En  tout,  53  des  148  sociétés  faisant  l'objet  d'une 
évaluation  depuis  1987  ne  s'étaient  pas  conformées 
à  leurs  limites  mensuelles  moyennes  pendant  trois 
années  consécutives. 

•  Au  total,  39  sociétés  avaient  respecté  leurs  limites 
nrxjyennes  mensuelles  depuis  1987. 

•  En  1989,  les  industries  qui  déversent  des  effluents 
dans  les  cours  d'eau  ont  respecté  les  limites  7 125 
fois  sur  les  8  139  où  une  vérification  a  été  effectuée, 
soit  dans  88  p.  1 00  des  cas.  En  1988,  les  sociétés 
avaient  respecté  leurs  limites  mensuelles 
individuelles  6  503  fois  sur  7  388,  ce  qui  équivalait 
encore  une  fois  à  88  p.  100. 

MESURES  CORRECTRICES 

•  D'ici  à  la  fin  de  1991 ,  64  des  93  sociétés  seront  en 
mesure  de  respecter  leurs  limites  moyennes 
mensuelles,  en  raison  des  mesures  qu'elles  ont 
prises  pour  améliorer  le  traitement  de  leurs  déchets. 


limits.  The  ministry  investigates  each  non-compliance 
incident  on  a  case-by-case  basis  and  may  choose 
several  methods  for  achieving  compliance. 

•  If  charges  are  warranted,  the  ministry  must  estab- 
lish that  the  company  acted  with  a  "lack  of  due 
diligence"  before  taking  court  action. 

•  If  charges  are  not  warranted,  the  ministry  may  issue 
a  Control  Order  which  requires  the  company  to  take 
specific  remedial  action  before  a  given  date.  Reme- 
dial actions  may  range  from  improved  maintenance 
procedures  which  may  be  taken  immediately  to 
designing  and  building  new  treatment  facilities  which 
may  take  several  years. 

•  In  1989,  the  Investigations  and  Enforcement  Branch 
of  the  Ministry  of  the  Environment  investigated  eight 
companies  for  possible  violations  of  the  conditions  of 
Control  Orders  or  Certificates  of  Approval.  One 
company  was  investigated  twice.  One  company,  Ault 
Foods  Ltd.,  was  prosecuted  and  convicted. 

MISA  PROGRAM: 

•  The  purpose  of  the  MISA  program  is  to  reduce  the 
discharge  of  toxic  waste  and  in  particular  persistent 
toxic  contaminants  to  the  province's  waterways. 

•  All  220  companies  In  the  nine  industrial  sectors 
which  have  been  monitoring  their  effluent  will  have 
completed  the  job  at  the  end  of  July  1 991 . 

•  The  data  will  be  used  to  develop  regulations  to  limit 
the  type  and  amount  of  waste  discharged  into  the 
waterways.  These  regulations  will  have  the  force  of 
law. 

•  There  are  415  companies  in  the  MISA  program.  A 
total  of  70  small  hydro-electric  generating  stations 
and  65  pit  and  quarry  companies  are  not  monitoring 
their  effluent.  The  rxjnitoring  results  from  a  repre- 
sentative number  of  similar  hydro-electric  and  pits 
and  quarries  companies  will  be  used  to  set  effluent 
limits  for  these  industries.  A  total  of  70  mines  closed 
down  and  did  not  monitor  their  effluent  for  the  report. 

•  Once  the  regulations  are  in  place,  the  Industrial 
Discharge  Reports  will  consist  entirely  of  results  from 
the  MISA  compliance  monrtoring  program.  The 
compliance  monitoring  program  will  be  a  self-nx>nitor- 
ing  program  to  determine  if  the  companies  are 
meeting  the  MISA  effluent  limits. 


•  D'ici  à  la  fin  de  1995,  on  prévoit  que  la  totalité  des 
93  sociétés  se  confonneront  aux  exigences 
ontariennes. 

APPLICATION 

•  Le  Ministère  a  d'autres  recours  que  les  poursuites 
judiciaires  pour  punir  les  sociétés  qui  ne  respectent 
pas  les  directives  provinciales  ou  dépassent  leurs 
limites  pour  les  rejets  d'effluents.  Il  mène  une 
enquête  sur  chaque  infraction  au  règlement  et  a 
recours  à  diverses  mesures  disciplinaires. 

•  Lorsque  les  accusatfons  sont  fondées,  le  Ministère 
doit  prouver  que  la  société  n'a  pas  agi  avec  la  dili- 
gence voulue  avant  d'intenter  une  poursuite. 

•  Lorsque  les  accusatfons  ne  sont  pas  fondées,  le 
Ministère  peut  délivrer  un  arrêté  d'intervention  dans 
lequel  il  exige  que  la  compagnie  prenne  des  mesures 
correctrices  précises  avant  une  date  prescrite.  La 
société  peut,  par  exemple,  être  forcée  d'améliorer 
ses  méthodes  d'entretien,  n^sure  qui  peut  être 
adoptée  sur-le-champ.  Elle  peut  aussi  avoir  à 
concevoir  et  à  aménager  de  nouvelles  installations  de 
traitement,  projet  qui  peut  être  échefonné  sur 
plusieurs  années. 

•  En  1989,  la  Direction  des  enquêtes  et  de 
l'application  des  lois  du  ministère  de  l'Environnement 
a  examiné  le  cas  de  huit  sociétés  soupçonnées  de 
n'avoir  pas  respecté  les  conditions  d'un  an-êté 
d'intervention  ou  d'un  certificat  d'autorisation.  Une 
des  sociétés  a  fait  l'objet  de  deux  enquêtes.  La 
société  Ault  Foods  Ltd.  a  été  poursuivie  en  justice  et 
condamnée. 

LA  STRATÉGIE  MUNICIPALE  ET  INDUSTRIELLE 
DE  DÉPOLLUTION 

•  Le  but  de  la  SMID  est  de  réduire  les  rejets  de 
déchets  toxiques,  en  particulier  les  substances 
toxiques  persistantes,  dans  les  cours  d'eau  de  la 
province. 

•  A  la  fin  de  juillet  1991 ,  la  surveillance  des  effluents 
sera  tenninée  dans  les  220  sociétés  des  neuf 
secteurs  industriels  qui  y  ont  participé. 

•  Les  données  recueillies  serviront  à  l'élaboration  de 
règlements  imposant  des  limites  quant  au  type  et  à  la 
quantKé  de  déchets  rejetés  dans  les  cours  d'eau. 
Ces  règlements  auront  force  de  loi. 

•  Le  nombre  de  sociétés  participant  à  la  SMID  est  de 
415.  En  tout,  70  petites  centrales  hydro-électriques 


TO  OBTAIN  A  COPY: 


.  Thfl  Rtmort  on  Industrial  Direct  Discharoes  in 
Ontario  in  1989  (PIBS)  1597  is  available  through  the 
Public  Information  Centre  at  the  Ministry  of  the 
Environment,  135  St.  Clair  Ave.,  West,  Toronto.  Ont. 
M4V1P5.  (416)  323-4321. 


et  65  carrières  ne  surveillent  pas  leurs  effluents.  Les 
limites  relatives  aux  effluents  de  ces  exploitations 
seront  déterminées  à  partir  des  résultats  de  la  sur- 
veillance effectuée  auprès  d'un  nombre  représentatif 
de  centrales  hydro-électriques  et  de  carrières 
semblables.  Un  total  de  70  mines  ont  cessé  leurs 
activités;  la  surveillance  des  effluents  en  vue  de  la 
préparation  du  rapport  n'y  a  pas  été  effectuée. 

*  Une  fois  la  réglementation  en  place,  ce  seront  les 
résultats  du  programme  de  surveillance  de  la  SMID 
qui  composeront  la  totalité  du  rapport  sur  les  déchets 
industriels.  Ce  programme  d'auto-surveillance 
pennettra  aux  sociétés  de  déterminer  si  elles 
respectent  les  limites  relatives  aux  effluents 
énoncées  dans  la  SMID. 

EXEMPLAIRES  DU  RAPPORT 

•  On  peut  se  procurer  des  exemplaires  du  Report  on 
Industrial  Direct  Discharges  in  Ontario  in  1989  (PIBS 
1597)  en  s'adressant  au  Centre  d'information  du 
ministère  de  l'Environnement,  135,  avenue  St.  Clair 
ouest,  Toronto  (Ontario)  M4V  1P5.  (416)  323-4321. 
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